
és érdekességeit, azt is, amit a mai olvasó már különösnek ta lá l benne. 
De ez ta lán fölösleges is lenne, hiszen a regény a Forum Kiadó és a 
Magyar Szó jóvol tából az olvasóközönség legszélesebb köre elé került , 
végső ítéletét mindenki leszűrheti . Számunkra most t a l án az a legfon­
tosabb, hogy Maj tényinak ez a polgár i szemléletben fogamzott regénye 
elfoglalhatta helyét az életműben, s számot adhatott egy világról , min­
denekelőtt írói v i lágáról . 

FEKETE J. József 

E G Y M E S E G Y Ű J T E M É N Y R Ő L . . . 

Érik a mese. Jugoszláviai magyar gyermekmesék. Forum K ö n y v k i a d ó , 
Oj vidék, 1981. 

Nagy érdeklődéssel vá r tuk a jugoszláviai magyar gyermekmesék gyűj­
teményét , az Érik a mesét, hiszen az utóbbi években a népmesék mel­
lett ismert í rók, kö l tők (Kormos Is tván, Pilinszky János , Zelk Zol tán , 
Nemes Nagy Ágnes stb.) szebbnél szebb meséiben gyönyörködhe tnek a 
gyerekek. Érdeklődésünket főleg az keltette fel, hogy a kötet szövegeit 
pá lyáza t r a küldték be (ismert és ismeretlen szerzők) és a beérkezett mű­
veket ö t tagú bizot tság ér tékel te ; így kerül t megjelenésre 42 mese és Cser-
nik A t t i l a két képmeséje. 

Bányai János az Érik a mese e lőszavában (Az olvasóhoz . . . ) ta lá lóan 
jegyzi meg, hogy az í rot t mese, az „új mese esélye nem abban van, hogy 
követi és felhasználja a rég ; , de soha el nem múló mesék formulái t , 
hogy feleleveníti a közismert mesei hősöket és fo rdu l a toka t . . . " . Ká r , 
hogy a gyűjtemény összeállí tásakor a pá lyáza t i b izot tság ezt a szempon­
t o n nem alkalmazta mérceként ; így olyan szövegek is bekerül tek a kö­
tetbe (szerencsére nem nagy számban) , amelyek népmesék gyenge á tkö l ­
tései, u t ánza ta i . Nem akarjuk a szerzőket elmarasztalni, de gyermekkori 
mesekincsük emléke a mai gyermek számára nem biztos, hogy ugyan­
olyan ér ték (főleg, ha átmeséljük a tör ténetet) , mint számukra vol t . 
A fiatalság vize, A pókkirály kisasszony, Az elveszett mosoly helyett pél­
dául szívesebben a ján lanám gyermekeinknek a hasonló mot ívumú nép­
meséket, Életvize, Békameny asszony, A szomorú királykisasszony, mert 
kétségtelen, hogy ezek gyönge vá l toza ta i . A fából faragott kisharmonika 
pedig hiába rendelkezik mesei fordulatokkal, csodákkal (a harmonika be­
szél, á tvá l toz ik szépséges fiúvá stb.), nincs mesei logikája a tör ténetnek. 
Egy verses mese is van a köte tben, A jó varázsló, de meg kell jegyez­
nünk , a t tó l , hogy hatásos köl tő i képeket ta lá lunk benne és összecsengő 
sorvégeket, még nem lesz mese, akkor sem, ha a népmesék jól ismert tá l ­
tosa .(varázslója) táltoscsikóvá vál toz ik (?) és a nagy fa kérésére erőt 
varázsol . Fenntar tással olvassuk a Nagyapó emléke című szöveget is, 



hiszen a régiségek (bölcső, padka, sámli stb.) ha lmozása még nem mese, 
sőt, ilyen formában az is kétséges, hogy a mai gyerekek megért ik-e a 
régiségek igazi jelentését. 

Szóljunk azonban a gyűjtemény jó meséiről is, szerencsére ezek vannak 
nagyobb számban. Hogy miért jobbak ezek? Egyszerűen azért , mert nem 
akarnak mindenáron mesék lenni a szó szorosabb értelmében; ezekben a 
szövegekben a hagyományos mesei helyére a hé tköznapok eseményei lép­
tek, a formulák helyét a modern i rodalmi felismerések és e redmények 
töl t ik be; a kö te t több szövege „a tör ténet , a novella i r á n y á b a " hajlik. 
És ezek a jó mesék. N é h á n y közü lük bravúros szöveg, mél tó képviselője 
a jugoszláviai magyar gyermekmeséknek (A madárijesztő szilvesztere. 
Valaki jár a kertben, Az Elégedettség Virága, Kétbalkezes Katóka, Cso­
daceruza, A török temető, Haraszti, Emese és a róka stb.). 

Az Érik a mese a felsorolt h ibák ellenére is értékes k ö n y v . Egy tanul­
ságot azonban már le kellene vonnunk könyvk iadásunkka l (pá lyázat i b i ­
zot tságok összeállításával) kapcsolatban; nem á r t ana ha szétnéznénk 
szakembereink táborában , és ne csak szerkesztőkre b íznánk a gyűjte­
mények összeállítását. H a például jelen esetben Bányai János mellett még 
egy író vagy meseszakértő lett volna a b izot tságban, valószínű, hogy a 
kifogásolt szövegek nem kerülnek a kötéribe. 

A gyűjtemény értékét növeli, hogy óvodások és ál ta lános iskolások 
színes festményei, rajzai i l lusztrálják. 

VAJDA Zsuzsa 

H O L T A R T A JUGOSZLÁV F O R D Í T Á S T U D O M Á N Y ? 

Teorija i poétika prevodjenja (Fordításelmélet és fordításpoétika) — Bib­
liotéka XX vek sorozat. Prosveta kiadó, Belgrád, 1981. 

H a b á r az i t t bemuta tás ra kerü lő t anu lmánykö te t sem szerzőinek szá­
mában és körében, sem a fordí táshoz közelítés szempontjaiban nem kép ­
viseli a szerbhorvát nyelvű fordí tás i rodalmat , lévén, hogy a t anu lmá­
nyok vagy a belgrádi Mostovi c. folyóira t köré tömörülő műford í tó i ro­
da lmárok vagy pedig a belgrádi Filológiai Karon ok ta tó , de szinte kivétel 
nélkül a műfordí tásnak elkötelezett t a n á r o k tolla alól kerü l tek k i , a k ö ­
tet egységesen mégis a jugoszláv fo rd í t ás tudomány egészét tükröz i . T ü k ­
rözi és idézi az indulás megtorpanása i t , a hal lgatólagosan számon tar­
tot t és a tudatban fölvetet t p rob lémáka t éppúgy, min t az érlelődés, a 
felzárkózás b iz ta tó eredményeit . Azét a fordí tás i rodalomét , amely a 
magyar (de idesorolhatnánk a többi „kis nyelvet" is) t ransz la to ló-
giához hasonlóan évt izednyi késésben van a szintén csak évt izedekkel 
mérhető , a vi lágnyelveken (angol, francia, orosz) művel t é lvonal tól , de 
túl van már az egyedi fordítói gyakor la tok tó l alig elszakadó, egyetlen 


